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سنگپشتِ« بی»سبک 
قرائت عبارتی از  : سنگپشت« سبکپاسخی به یادداشت »»سنگ

 «ترجمۀ تفسیر طبری
یا  قیب | دانشجوی دکتری  بان و ادبیات فارسی دانشگاه تیران زاده  آر

 |۱۶۴  _۱57 |

( منتشیر شیده، ۱۴۰۴په  ناقد( )بیگدلو  قلی آقای میلاد بیگدلو )از این (، مطلقی به 2۱۶و  2۱5)آینق پژوهش  در شیمارم پنشیین  چکیده: 
 ایشان.(. این نوشته پاسخی است به نقد ۱۴۰۴زاده مجله ) قیب 2۱۴در نقد مطلقی از بنده در شمارم 

The “Sabuk-Pusht” without Sang: A Response to the Note "Sang-Pusht-e Sabuk-Sang: Reading a Phrase from 
the Persian Translation of Ṭabarī’s Commentary"
Ariya Tabibzade 

Abstract: In the previous issue of Āyeneh-ye Pazhūhesh (Nos. 215 & 216), an article was published by Milad Bigdeloo 
(hereafter: the critic) (Bigdeloo 2025/1404 AH), critiquing my article published in issue No. 214 of the journal 
(Tabibzadeh 2025/1404 AH). The present text is a response to his critique. 
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په  نیاقید( قلی آقیای میلاد بیگیدلو )ازاین(، مطلقی بیه2۱۶و 2۱5)آیناق پژوهش  در شیییییمیارم پنشیییییین  
(. این ۱۴۰۴زاده  مجله ) قیب  2۱۴( منتشیییر شیییده، در نقد مطلقی از بنده در شیییمارم  ۱۴۰۴)بیگدلو 

 نوشته پاسخی است به نقد ایشان.  

پشیت کردیی ایشیان را« در ترجمۀ عقارت قرآنی »کشیفنا عنیی« ناقد معتقد اسیت که عقارت »سین 
املای  سیییوی اسییت از    ،تنجمق تفسااین طصنیکتابخانۀ آسییتان قدس از   22۳۹۶در نسییخۀ شییمارم  

پشیییت کردیی ایشیییان را«، و بنابراین، فرضییییۀ بنده را نیم مقنی بر اینله در صیییورت اصیییلی »سیییق 
داند. ازآنجا  نسییخۀ منکور با خطای  از سیینخ »شییدرسییتنا« و »خر عیسییی« مواجییی، ناصییحی  می

کافی ای هسیییت و شیییواهد اراوههای ناقد اشیییلارت و ابیامات جدیکه در اسیییتدره شیییده نیم نا
 آبرم.  توانی نتر ایشان را بسنیرم. در ادامه برخی اشلارت وارد بر نتر ناقد را میاست، بنده نمی

« در نسییخۀ ىشنننن سنننن  الم( اوه از همه، بنای اسییتدره ناقد بر این فرض اولیه اسییت که ضییقو »
یا آنطور که خود او توضی  داده   صورت مصَفآستان قدس، که آشلارا با نقطۀ نون ضقو شده،  

، ناقد برای قراوت خود، نانار به پشیییت« اسیییت  بهاز »سیییق   املایی سَََهویاسیییت،   عقارت دیگر
تصرب در ضقو اصلی نسخه شده است. او ارتماه داده که یا نقطۀ نون دراصل متعلق به پییییی در 
»پشت« بوده و در جای نامناسقی گناشته شده، یا اینله کاتب برا روعجله، نقطۀ باس در »سق « را  

توان . نگونه می1ار فرضییی و متللفانه اسییتباری دندانۀ نون گناشییته اسییت. این اسییتدره بسییی
 ور کیاملاً تصیییییادفی، بیه کیاتیب ننین »بلاهتی دسیییییت داده بیاشییییید« کیه در ترجمیۀ  پینیرفیت کیه بیه

ک م« )= ر پشیت( شیقاهت دارد،   یرنویهو عقارتو »کشیفنا« که لفتام به لوتو مشییورو فارسییو »کَشیَ
پشت« راصل  پشت« را بجای  یر دندانه، باری آن بگنارد، تا صورتو »سن در »سق  ااااصاااانقطۀ 

م« اسیییییت؟  درواقس، خطیای  شیییییود، کیه ازقضیییییا مترادب مشییییییوری در فیارسیییییی برای همیان »کَشیییییَ
تری اسییییت تا آبردن ی  للو شییییدرسییییتناوار در گناری، خطای ابلیانهننینیو کاتب در نقطهاین

متن )راه یا از جانب خود ، یا برا ر اسییتنسییا  از نسییخه یا متخن/مِخن دیگری(  خصییوصییام که 
، از مِخن دیگری نیم تنجمق تفساین طصنی)ها(ی  از  دانیی کاتب نسیخۀ آسیتان قدس جم نسیخهمی

هیا نیمهیای  در متن نقیل کرده اسیییییت )یلی از این میِخین کیه خود رین کتیابیت اسیییییتفیاده، و از آن
.ک  قیب التناجمتاجکاتب از آن نام برده،    (. ۱۴۰۴زاده  است  ر

 
یاد و زابیۀ دو ارتماه اولی که ناقد  ر  کرده )یعنی تفسیر نقطۀ ینی به نقطۀ پی در »پشت«(، به .1 ررب نسقت خا ر فاصلۀ بسیار  

در نسیخۀ آسیتان قدس، به نند للو سییوی   ناقد  . همینین اسیتنادتوجه شیود به تصیویر     هی، تقریقام نامملن اسیت 
تواند پشیییت« نمیهای  مشیییابه با آن را پندا کرد، برای توجیه خوانش »سیییق  توان نمونههای خطی میکه در بسییییاری از نسیییخه

 کننده باشد.  قانس
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پشیت«، »سیقلی پشیت« و امثاه  ی  از شیواهدی که ناقد برای »سیق تر اینله، هی ب( نلتۀ میی
آن اراوه کرده، لوات و ترکیقات رایجی در متون فارسیییی نیسیییت و همه متعلق به معدودی از متون 

، ترجمۀ لفظعقارت دقیقبرداری، و بهشییییده از عرب ، راصییییل گرتهترجمه لفظ ترکیقاتی عرب   بهتر
گرداندن( و اسیییت مرکب از »خفیم و خفک و تخفیم« )همه با معانی سیییق ، سیییقلی، و سیییق 

  کاملاً بدییی و منطقی اسیییت که ترجمۀ این ترکیقات عرب  به فارسیییی،  1»ظیر و راب« )= پشیییت(
یشییۀ »ک ب«  لواتی مرکب از »سییق « و »پشییت« شییود. ناقد هی  شییاهدی از ترجمۀ مشییتقات ر

های مشیابه آن اراوه نلرده اسیت. او همینین، با  ر  این ارتماه که پشیت« یا صیورتبه »سیق 
مَ عن« مترادب باشیییند، این ارتماه را داده که شیییاید ترجمۀ »کشیییفنا عنیی  مَ عن« و »خَفجَ »کَشیییَ

پشییت گرداندیی ایشییان را« در نسییخۀ آسییتان قدس، تحت تت یر ترجمۀ عقارت العناب« به »سییق 
قرآنی »یخفم عنیی العناب« به »سییق  کنند از ایشییان عناب« درمتن بوده باشیید  اما اوح تفاوت 

یادی از ری  معنای  بین »کشییم عناب« )بازداشییتن عناب، به معنی توقمو کلیو آن( و بسیییار  
کردن عیناب، و نیه جلوگیری از آن( هسیییییت، و تنییا بیا توسیییییس و تللم »تخفیم عیناب« )سیییییقی 

هیای  و را مترادب پنیداشیییییت، و  یانییام ترجمیۀ عقیارت قرآنیو »یخفم عنیی« در نسیییییخیهتوان این دمی
ترین ترجمۀ مملن برای عقارت صیحی که  صیورت »سیق  کنند از ایشیان«  بهتنجمق تفساین طصنی  

پشیت« در ترجمۀ »کشیفنا عنیی« باشید   یرا  تواند شیاهدی برای درسیتی قراوت »سیق اسیت، نمی
 ، ازسییوی ، این »یخفم« اسییت که به »سییق  کنند« گردانده شییده، نه »یلشییم«، و از سییوی دیگر

پشیت کنند«  درواقس، تمام شیواهد عقارتو ترجمه شیده به فارسیی »سیق  کنند« اسیت، نه »سیق 
 اراوه شده در مطلب ناقد نامرتقو به بح ، و قضیه سالقه بانتفاس موضوع است.

های   ( ناقد بدون بح  مفصیییل دربارم شیییواهد، اشیییاره کرده که کاتب نسیییخۀ آسیییتان قدس از معاده 
پشت  ب« استفاده کرده و این امر را دلیل بر این دانسته که »سن    مختلفی برای مشتقات ریشۀ »ک 

 
(  الصلاغه  تنجمق نهجناقد از سیه متن شیاهد آبرده اسیت    .1 تنجمق )قرن شیشیی  »سیقلی پشیت« در ترجمۀ عقارت عرب  خفک التیر

)برای  ابوسعید شیعیالقل     صابیلپشت« در ترجمۀ عقارت عرب  خفیم الحاب(، و نیم )قرن هفتی  »سق   قا ات حرانی  
«(. نگارنده نمی م ظیرک من اربزار و داند که آیا ناقد این تعقیر »پشیییت خود را از بار گناه سیییق  گرداندن« در ترجمۀ عقارت »خفج

گرفته  -بدون ارجاعی به آن-شیییییواهد شیییییاب را با تتقس در متون یافته یا اینله از پنلرم دادگان فرهنگسیییییتان  بان و ادب فارسیییییی  
اسیت. درهرراه، در پنلرم فرهنگسیتان، در ردود جسیتجوی نگارنده، دو شیاهد دیگر افزون بر هر سیه شیاهد منقوه در مطلبو 

کردن پشیت از بار گناه« یافت شید که یلی از آنیا هی باز از متنی فارسیی مترجی از عرب  اسیت  برای عقارت کنای و »سیق    ناقد
....« )ترجمۀ مؤیدالدین خوارزمی از ۱ احیاء عل م . »په توهی کن خرامیدن میان مردمان، سیییییرافراخته و پشیییییت از گناه سیییییقلقار

آیید«  کنید پشیییییت جییانی سیییییقی  از بیار گنیاه / گرنیه بر نفه شیییییلمخواره گران می. »می2(   ۹27،  ۴    لمالی )قرن هفتی(، الادان
ها، هی  شییاهد دیگری برای ترکیب موردبح  در متون پدیدآمده تا قرن . لیر از این22۹واعظ قزبینی )قرن یازدهی(، صدا ا   )

 ق. در پنلرم فرهنگستان یافت نشد.  ۱۴
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ای باشیید. ناقد در اینجا نلات متعددی را نادیده گرفته اسییت. اوح او  تواند ی  للو ترجمه کردیی« نمی 
 به تفاوت ساختاری و تمایم معنای  میان مشتقات »کشم« توجیی نلرده است  

شیییاهد( درمعنای »بازداشیییتن نیمی از نیمی« اسیییت، که لیر از   ۴ی  دسیییته از شیییواهد )شیییامل 
، سیییییه مورد دیگر آنییا جملگی بیه 5۰پشیییییت کردیی ایشیییییان را« در زخرب   »کشیییییفنیا عنیی/سییییینی 

« ترجمه شییده اسییت )دو مورد با سییاختار »کشییم عن« در دخان   ، و ی  22و ق    ۱2»بازداشییتن از
. په یعنی در ترجمۀ آیات این نسخه، »بازداشتن 1(۱5صورت »کاشفوا العناب« در دخان   مورد به

« معاده اصلی برای این دسته از شواهد است.   از

مز عن سیاق« دسیتۀ دیگر شیواهد، شیامل دو شیاهد به  لشیَ معنای آشیلارشیدن/آشیلارسیاختن اسیت »یز
( در قلی    . در ترجمۀ نسیخۀ آسیتان قدس، 5۸2، و »کاشیفکٌ« در نجی   ۴2)= آشیلارگرداندن سیاق/تشیمیر

گرفته شیییده و به »برهنه »کاشیییفکٌ« واضیییحام به  ای« برگردانده شیییده اسیییت.  کننده معنای »آشیییلارکننده« 
مز عن سیاق« هی به »با پوشیند و کار سیخت شیود« برگردانده شیده که »سیخت  لشیَ « معنای »یز شیدن کار

« برای »کشیم/کشیم عن« )در   کنای  عقارت اسیت و »با پوشیند« هی معادلی رایج لیر از »بازداشیتن از
(. در هرصییورت، عدم  ۱۸77/ 5، ۱2۱۹/ ۳معنای ازاله و بازداشییتن( در تراجی قرآنی اسییت )یارقی همان، 

«( مملن   اسییت باانگیمم نمایش تمایم اسییتفاده از معادهو اصییلیو شییواهدو دسییتۀ اوه )یعنی »بازداشییتن از
، در نسییخۀ آسییتان قدس  معنای  میان شییاهد اخیر با شییواهد دسییتۀ اوه بوده باشیید. به  و  - عقارت دیگر

های متفیاوت در  اسییییتفیاده از معیاده  - های دیگر متن، ننیانلیه خواهیی دید نین بعضییییی نسییییخیه همی 
جیت  ترجمۀ لوات مشیتق از »کشیم« با هدب بیان تمایم معنای  این لوات در عرب  بوده، نه صیرفام به 

  5۰بخواهی   قق الگوی  کیه دییدیی، ترجمیۀ »کشییییفنیا عنیی« در آییۀ شییییلیل ده ایجیاد تنوع در الفیاک و بیه 
« می  پشیییت شییید، و بنابراین، ضیییقو عجیب و منفردو »سییین  سیییورم زخرب باید »بازداشیییتیی ایشیییان را از

رسیییاب پشیییت کردیی ایشیییان را«، به پشیییتوانۀ آن به »سیییق  توان با تصیییحی  ب  کردیی ایشیییان را« را نمی 
 سلیقگی کاتب در انتخاب الفاک گناشت. خو  

تقار آسیتان قدس، یعنی نسیخۀ  های هی نلتۀ دیگری نیم که ناقد به آن توجه نلرده این اسیت که نسیخه 
کا  گلسییتان و ایاصییوفیه، دقیقام همانند نسییخۀ آسییتان قدس، »کشییم عن« و »کشییم« )= بازداشییتن  

« )یعنی همان معادهو اصییلیو نسییخۀ آسییتان  بازداشتن  های  نون » نیمی از نیمی( را معموح به صییورت 
اند )نند نمونه را بقینید  قدس(، »بازکردن«، »گشیییادن«، »برداشیییتن«، »بردن« و »بازگرداندن« ترجمه کرده 

ها، »کشیم عن« در معنی  (  دررالیله همین نسیخه ۱۴۰۴زاده   یرناپ   قیب تنجمق تفساین طصنی  در 
 

.ک   .1 ، ۳۹پ، ۳۸تا.الم، ب   تنجمق تفسین طصنیر .۶۹ر  ر
.ک یارقی معنای »بازدارنده« و هی بهها هی بهدر ترجمه .2  (.۱۱۸5-۳/۱۱۸۴معنای »آشلارکننده« آمده است )همینین ر
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ها  اند که یلی از این معاده های دیگری ترجمه کرده »آشییییلارکننده« را همانند آسییییتان قدس، با معاده 
  ۴۴کردن« در نسیخۀ کا  گلسیتان در نمل   کردن«( با آسیتان قدس مشیترک اسیت )»برهنه )یعنی »برهنه 

(. بنابراین  ۴2  یا »پندا کردن« در نسییخۀ ایاصییوفیه در قلی   ۴۴، و در نسییخۀ ایاصییوفیه در نمل   ۴2و قلی   
کرده، نه  ها و مِخنی رونویسییی می شییود که کاتب نسییخۀ آسییتان قدس عمومام از روی نسییخه روشیین می 

پشییت کردیی ایشییان را« از مواردی  کرده اسییت  مورد »سیین  گناری می اینله خود به سییلیقۀ خود معاده 
ارتقاط به  و القته ب  - ر های دیگ ارتقاط به نسییییخه اسییییت که در این نسییییخه، ضییییقطی کاملاً منفرد و ب  

بینیی. این ضیقو منفرد ارتماح یا ناشیی از دخالت خود کاتب در ترجمه، می   - های خود نسیخه ضیقو 
ها بوده اسییت )بنده ارتماه دوم را  و یا تت یرپنیری او از متخن/مِخنی متفاوت نسییقت به سییایر نسییخه 

یعنی خطای شیییدرسیییتناوار در ضیییقو  - دانی(. اتفاقام یلی از قراینی که درسیییتی فرضییییۀ بنده تر می قوی 
های  تر میسییازد، همین امر اسییت که کاتب در بیشییتر مواضییس، ضییقو را محتمل   - نسییخۀ آسییتان قدس 

که ارتماح یا خود    - ب« آبرده، و در اینجا   تقار را برای ترجمۀ مشییتقات »ک های هی مشییابه با نسییخه 
دسیییت ضیییقطی عجیب و منفرد را به   - ده کرده در متن تصیییرب کرده، یا از نسیییخه/متخن متفاوتی اسیییتفا 

گاهانه در متن آبرده بود، منطقام باید در  داده اسیت. اگر کاتب عقارت »سیق   پشیت کردن/گرداندن« را آ
جای توانسییت به برد )رداقل سییه موضییس دیگر در متن هسییت که می کار می مواضییس دیگری نیم آن را به 

«، »سق   « پشت »بازداشتن از  را بیابرد(.  1کردن از

پشییت کردیی ایشییان  گرنه نه درردج موردو »سیین -های دیگری از خطاهای شییدرسییتناوار  د( نمونه
ترین آنییا برگردانیدن لفظو عرب   هیای قرآنی دارای ترجمیۀ فیارسیییییی وجود دارد  از مییدر نسیییییخیه  -را«

شیییییخ و جمسو فارسیییییی در ترجمه اسیییییت که رتی گاهی »ما« )در معانی مختلم( به ضیییییمیرو اوه
باب مثاه، دو نمونه از این خطای شییییود. منهای افعاهو بعد از آن هی میمنجر به توینر شییییناسییییه

شییمارم »مصییارم  آبرم  در قرآنی دارای ترجمۀ فارسییی متعلق به قرن پنجی بهای را اینجا میترجمه
ا لاوقین«در  آیۀ ۱۸5 نج ، عقارت »وما کز صییورت »و ماینی سییورم اعراب، به  7« در کتابخانۀ ملی مصییر

که ترجمۀ صحی  آن نیمی همانند »و نیستیی لایقین« است  ، دررالی2لایقین« ترجمه شده ما
 

ایشییییان    از باید توجه کرد که در قراوت ناقد، عقارت موردنتر ما در ترجمۀ »کشییییفنا عنیی العناب« یا باید »سییییق  پشییییت کردیی  .1
« باید در ترجمه بکر میاز عنابپشییت کردیی ایشییان را بود، یا »سییق  عناب« می شیید، یا مطابق قاعدم  «  یعنی ررب اضییافۀ »از

.ک عمیادی ریاوری ترجمیۀ تحیت  یرنیاپ، مقیدمیه(، ییا براسیییییاس تنجماق تفساااااین طصنی     ۱۳۹۰اللفتی و بعنوان برگردان »عن« )ر
اضیییییافیۀ عقیارت عنوان رربشیییییدن پشیییییت از نیمی« در متون کیه نیاقید بیه آنییا اسیییییتنیاد کرده، بیهشیییییواهیدی از عقیارت »سیییییقی  

« در ترجمیۀ کیاتیب نییامیده، و این خود بیاز نیالش دیگری برای قراوت  نیمی«. بیاایناز پشیییییت گردانیدن نیمی را  »سیییییقی   ریاه، »از
گر ناقد آن را نیم صرفام سیوالقلی کاتب نسخه نداند.   ناقد است، القته ا

2. . همراه تصیویر بخش موردنتر از این نسیخه، بهای آن  نیا دربارم این نسیخه و خطای ترجمهک مطلب  آقای دکتر مرتضیی کریمیر
 (.t.me/kariminiaaشان )در صفحۀ تلگرامی
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شیخ  جمس فارسیی خلو شیده،  واضی  اسیت که در ترجمۀ عقارت، »ما« نافیۀ عرب  با ضیمیر اوه
کیه عقیارتو ترجمیه شییییییده بیه فیارسیییییی، برگردانو »ونحن کنیا لیایقین/ وکنیا نحن لیایقین« بوده گوی  

 )یعنی جملۀ منفی، مثقت شده است ( 1است

بگو مَا ان  پ(   ۴77تیا.ب،  )ب   تنجماق تفساااااین طصنییی  مثیاه دیگر نیم از نسیییییخیۀ اییاصیییییوفییۀ  
ی« )= بگوی آنیه من از شما خواستی(، که »ما« موصولی   بخواستیم از شما لز ل ما سَتَلتز در ترجمۀ »قز

شییخ  جمس فارسییی درنترگرفته شییده و موجب توینر شییناسییۀ  عینام در ترجمه آمده و ضییمیر اوه
 .2فعل په از خود نیم شده است

داند که نگونه ناقد برلی تمام ابیامات و اشییییلارت منکور در خلاصییییۀ بح  آنله، نگارنده نمی
سیییییطور فوق، بیا ننین ا مینیان و قیا عیتی، خوانش خود را صیییییحی  و خوانش نگیارنیده را للو 

گر خوانش ناقد به دریل پشیییت کردیی« را صیییحی  بدانیی )که بهصیییورت »سیییق دانسیییته اسیییت. ا
توانیی پنشییییینییاد دهیی کیه نتر بنیده پینیر  آن متعینر اسیییییت(، در بیترین ریالیت میالینکر بیهفوق

دلیل عدم مثلاً به-ای دیده و آن را  پشیییت کردیی« را در نسیییخهشیییاید کاتبْ ضیییقوو فرضییییو »سیییق 
م« فارسیییی با فعل »کشیییفنا«،   -گناری کلمه در آن نسیییخهنقطه نشیییناخته و با خلو معنای »کَشیییَ

پشیت کردیی« اسیت و همین صیورت للو را به متن آبرده اسیت )که ن گمان کرده که مقصیودْ »سی
« اسییت(. وگرنه این فرضیییه اصییلاً قابل پنیر  نیسییت که خودو باز مؤید فرضیییۀ »للو شییدرسییتناوار

کیه تنییا در معیدودی از متونو ترجمیهکیاتیب عقیارت شیییییابی مثیل »سیییییقی  کردیی« را  ای، و پشیییییت 
گرتیه برداری و ترجمیۀ لفتی از ترکیقیات عرب  شییییییاهید دارد، ازجیانیب خود برای ترجمیۀ  برسیییییقییل 

، آن را سییییوام »سییین »کشیییفنا عن« به بشیییت« نوشیییته باشییید. هرنند کاربرده باشییید، و باز هی خودو او
کید می عنوان معاده »کشییفنا  پشییت کردن« بهکنی که اسییاسییام املان وجودو صییورتی مثل »سییق تت

 مدعای  است نیازمند ا قات. لحته، دلیل نقود مستندات کافی تااینعن«، به
 

 
اند، عقارت »ماینی ما« در تراجی کین فارسیییی قرآن، معادلی اسیییت نیا در نوشیییتۀ خود اشیییاره کردههمانطور که آقای دکتر کریمی .1

 برای عقارت »کنا نحن«. 
صیورت پراکنده و توان اسیتعماه شیناسیۀ »ییییییییی« را در اینجا مقایسیه کرد با بیاگی گویشیی خاصیی که در این نسیخه، بهالقته می .2

.ک صیادقی و راجی عنوان شیناسیۀ اوه(« بهēm-شیود، و آن اسیتعماه صیورتو »ییییییییی )گاهی دیده میگاه شیخ  مفرد اسیت )ر
رسیییید. آمدن  نتر نمی یرناپ، مقدمه(، که در اینجا نندان محتمل بهتنجمق تفسااااین طصنی ) جلد پنجم     ۱۳۹۰سییییید آقای   

»ما« در ترجمۀ فارسیییی و در آن موضیییس خاص از جمله در جای فاعل/مسیییندالیه/نیاد، آن هی پنش از ترجمۀ صیییحی و موصیییوهو  
شییخ و جمسو فارسییی خلو شییده اسییت. برای دهندم این اسییت که موصییوهو عرب  با ضییمیرو اوهعرب  به »آنیه«، بیشییتر نشییان
.ک  خطاهای  شقیه به این نمونه  (،  یرناپ(.تنجمق تفسین طصنی ) جلد شامهای دیگری نیم وجود دارد )ر
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، میلاد. »»سییییینی  ، آیناق پژوهش«، تنجماق تفساااااین طصنیسییییینی   قراویت عقیارتی از  پشیییییت« سیییییقی بیگیدلو

 .  2۱۶و 2۱5
 ، مشید  کتابخانۀ آستان قدس رضوی.22۳۹۶تا.الم. نسخۀ شمارم ، ب تنجمق تفسین طصنی

 استانقوه  کتابخانۀ ایاصوفیه.، ۸7تا.ب. نسمۀ شمارم همان، ب 
) یرنییاپ(، تصیییییحی  و تحقیق سیییییییید محمیید عمییادی رییاوری،  تنجمااق تفساااااین طصنی ) جلااد پنجم   

. سرپرستی علیبه  اشرب صادقی، تیران  موقوفات افشار
یا  تنجمق تفسااااین طصنی ) جلد شااااااااام    ) یرناپ(. تصییییحی  و تحقیق سییییید محمد عمادی راوری و آر

. سرپرستی علیزاده، به قیب  اشرب صادقی، تیران  موقوفات افشار
ها  های ناشیناختۀ شیناسیه(، »بعضیی شیلل۱۳۹۰سییدآقای ، اکرم السیادات )اشیرب و راجیصیادقی، علی

 .57-۳، 7، دستور در فارسی قدیی«. 
یا ) قیب  . ۳2۳-۳۱7، 2۱۴، آینق پژوهش«. ۶(. »یادداشتیای لووی و ادب  ۱۴۰۴زاده، آر

 ، ناپ سوم، تیران  میراث ملتوب. قنآ  فارسی کهن(. ۱۴۰۰عمادی راوری، سید محمد )
 ، مشید  مؤسسۀ انتسارات آستان قدس رضوی. فنهنگنا ق قنآنی(. ۱۳72یارقی، محمدجعفر )

  




